
UCHWAŁA Nr 40/2020 
SENATU AKADEMII MUZYCZNEJ W KRAKOWIE  

z dnia 22 października 2020 r. 
 
 
 

w sprawie zmian w Regulaminie przeprowadzania postepowań  
w sprawie nadania stopnia doktora w Akademii Muzycznej w Krakowie 

 
 
 

Działając na podstawie art. 192 ust. 2 ustawy z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo  

o szkolnictwie wyższym i nauce (Dz.U. z 2020 r. poz. 85, z późn. zm.) uchwala się,  

co następuje: 

§ 1 

W Regulaminie przeprowadzania postępowań w sprawie nadania stopnia doktora  

w Akademii Muzycznej w Krakowie wprowadzonym Uchwałą Senatu AMK Nr 1/2020  

z dnia 20 stycznia 2020 r., zwanym dalej Regulaminem wprowadza się następujące zmiany: 

 

§ 9 ust. 3 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  

Na podstawie wniosku prezydium rady dyscypliny do przeprowadzenia weryfikacji efektów 
uczenia się powołuje zespoły egzaminujące w składzie co najmniej 3 osób  
do poszczególnych egzaminów, w tym: 
1) jednego członka rady dyscypliny – jako przewodniczącego zespołu egzaminującego; 
2) jednego nauczyciela akademickiego będącego specjalistą w zakresie historii sztuki, 
filozofii lub estetyki, posiadającego co najmniej stopień doktora habilitowanego.  

§ 9 ust. 5 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  

Weryfikacja efektów uczenia się polega na przeprowadzeniu egzaminów z zakresu wiedzy  

i umiejętności odpowiednich dla dyscypliny sztuk muzycznych. 

Na wniosek kandydata, o którym mowa w ust. 2, egzaminy mogą być przeprowadzone 

w języku angielskim. W przypadku egzaminów prowadzonych w języku angielskim 

prezydium rady dyscypliny może zarządzić obowiązkowe tłumaczenie symultaniczne lub 

konsekutywne w czasie egzaminów, którego koszt pokrywa kandydat.  

Na wniosek kandydata, o którym mowa w ust. 2, prezydium rady dyscypliny może wyrazić 

zgodę na przeprowadzenie egzaminów w języku obcym innym niż język angielski. 

Dopuszczone języki: język niemiecki, język francuski, język włoski, język hiszpański, język 

rosyjski. W przypadku egzaminów prowadzonych w wymienionych językach, obowiązkowe 

jest tłumaczenie symultaniczne lub konsekutywne w czasie egzaminów. Koszt tłumaczenia 

symultanicznego lub konsekutywnego pokrywa kandydat. 

 
§ 9 ust. 7 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  

Zakres, formę i terminy egzaminów określa prezydium rady dyscypliny w porozumieniu  
z zespołami egzaminującymi i podaje kandydatowi co najmniej na 30 dni przed terminem 
egzaminu, z zastrzeżeniem, że zakres egzaminów musi odpowiadać kwalifikacjom  
na poziomie VIII Polskiej Ramy Kwalifikacji.  
 
 



 
§ 9 ust. 8 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  

Po przeprowadzeniu egzaminów zespoły egzaminujące w głosowaniu jawnym bezwzględną 
większością głosów podejmują uchwały o pozytywnym lub negatywnym wyniku egzaminu. 
 
§ 9 ust. 9 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  

Uzyskanie pozytywnych wyników z wszystkich egzaminów jest podstawą wydania 
zaświadczenia o pozytywnej weryfikacji efektów uczenia się. 
W przypadku pozytywnej weryfikacji, kandydatowi wydaje się zaświadczenie o uzyskaniu 
efektów uczenia się na poziomie VIII Polskiej Ramy Kwalifikacji. Wzór zaświadczenia określa 
załącznik nr 2. Zaświadczenie podpisuje przewodniczący rady dyscypliny.  
 
§ 25 ust. 2 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  
 
Obrona rozprawy doktorskiej może odbyć się w języku obcym, jeżeli kandydat wniósł o to we  
wniosku  o  wszczęcie  postępowania lub  wniosku  o  podjęcie  dalszych  etapów 
postępowania.  Jeżeli  obrona  ma  odbyć  się  w  języku  obcym innym  niż  angielski,  to 
obowiązkowe  jest  tłumaczenie  symultaniczne  lub konsekutywne obrony, którego koszt 
pokrywa kandydat. W  przypadku  niemożności przeprowadzenia  obrony  w wybranym 
języku obcym, obronę przeprowadza się w języku angielskim. W przypadku obrony 
prowadzonej w języku angielskim prezydium rady dyscypliny może zarządzić obowiązkowe 
tłumaczenie symultaniczne lub konsekutywne, którego koszt pokrywa kandydat. 
 

§ 29 ust. 2 pkt 2 Regulaminu otrzymuje następujące brzmienie:  
 
koszt usług tłumaczenia symultanicznego lub konsekutywnego – w  przypadku  obrony  
rozprawy  doktorskiej prowadzonej  w  języku  obcym,  przy  czym  koszt  ten  ustala  się  na  
podstawie udokumentowanych  rzeczywistych  kosztów  usługi  tłumaczenia  
przedstawianych  po zakończeniu obrony. Szacunkowy koszt tłumaczenia symultanicznego 
lub konsekutywnego, przedstawia się kandydatowi na jego wniosek przed złożeniem 
wniosku o wszczęcie postępowania. 

 

Załącznik Nr 1 do Regulaminu – Wzór wniosku o przeprowadzanie weryfikacji efektów 
uczenia się otrzymuje brzmienie, jak w załączniku do niniejszej uchwały.  
 
 

§ 2 

1. Pozostałe postanowienia Regulaminu nie ulegają zmianie. 
2. Uchwała wchodzi w życie z dniem 22 października 2020 r. 
 

 

 

 

R e k t o r 
 
 

 
prof. dr hab. Wojciech Widłak  
 
 



 

Załącznik nr 1 – Wzór wniosku o przeprowadzenie weryfikacji  

efektów uczenia się 

 

Kraków, dn. [data] 

 

[Imię i nazwisko kandydata] 

[Nr PESEL] 

[Adres do korespondencji] 

[Nr telefonu] 

[E-mail] 

 

Prezydium Rady      

do spraw dyscypliny – sztuki muzyczne  

Akademii Muzycznej w Krakowie   

 

 

 

Wniosek o przeprowadzenie weryfikacji efektów uczenia się  

dla kwalifikacji na poziomie VIII Polskiej Ramy Kwalifikacji 

 

 

 

Zwracam się z wnioskiem o przeprowadzenie weryfikacji efektów uczenia się dla kwalifikacji 

na poziomie VIII Polskiej Ramy Kwalifikacji z zakresu wiedzy i umiejętności odpowiednich dla 

dyscypliny artystycznej sztuki muzyczne. 

 

Wnoszę o przeprowadzenie weryfikacji w języku ………….1. Jednocześnie zobowiązuję się 

do bezpośredniego pokrycia wszelkich kosztów związanych z tłumaczeniem 

symultanicznym/konsekutywnym w ramach weryfikacji prowadzonej w wybranym przeze 

mnie języku obcym. 

 

 

 

 

…………………………. 

podpis kandydata 

 

 

 

Załączniki: 

1) Koncepcja rozprawy doktorskiej; 

2) Wykaz dorobku artystycznego i naukowego; 

3) Poświadczona za zgodność z oryginałem kopia dyplomu potwierdzającego 
posiadanie tytułu zawodowego magistra lub równorzędnego 

 
1 wskazać język. 


